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Lire attentivement ce mode d’emploi avant la première utilisation de 

votre appareil et conservez-le pour les futures utilisations. 

Uneutilisationnonconformeaumoded’emploipeutdégradervotreappareil.

-N’utilisezl’appareilquepourl’usageprévu,commedécritdanscemoded’emploi.

-Débranchezvotreappareilencasd’inutilisationprolongée.

-Avanttoutemaintenanceouentretien,débranchezl’appareil.

-Neledébranchezpasentirantparlecâble,maisparlaprise.

-N’utilisezpasuncordonfendilléouprésentantdessignesd’usuresurlalongueur.

Remplacezimmédiatementtoutcordonendommagé.(contactezvotrerevendeur)

-Nelaissezpasl’appareilàlaportéedesenfantssanssurveillance.

-Vérifiez que la tension de votre installation électrique correspond à celle du
transformateurd’alimentationfourniavecl'appareil.

-Utilisez uniquement le transformateur d’alimentation fourni
avec l’appareil, branchez uniquement sur une prise de courant
reliéeàlaterre.

-Votre appareil est destiné uniquement à un usage en intérieur (température
d’ambiancedefonctionnementidéaleentre18°Cet25°C).

-Silecâble,laficheélectriqueoul’appareilsemblentendommagésounefonctionnent
pascorrectement,adressez-vousàunserviceaprès-venteagréé.

-Nemettezpasl’appareil,lecâbled’alimentationoulafichedansl’eauoutoutautre
liquide.Neremplissezjamaisl’appareild’eauoud’autresliquides.

-Ne laissez pas pendre le câble du transformateur d’alimentation à portée des
enfants,ousurunanglevif.

-Neposezpasl’appareilsurunesurfacechaudetellequ’uneplaquechauffante,ne
l’utilisezpasàproximitéd’unesourcedechaleur(radiateur,flammenue,fenêtre…).
Nelaissezpaspendrelecâbled’alimentationprèsd’unesourcedechaleur.

-Posez l’appareil surunesurfaceplane, stableetnon inflammable,àunedistance
adéquated’éviersouderobinets,pourévitertouteprojectiond’eauouautreliquide.

-N’obstruezpaslesouïesd’aérationàl’arrièreetsurlescôtésdel’appareil.

Le fabricantnepourraêtre tenuresponsablepour lesdommagescausésparune

Consignes de sécurité
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Recyclage : un geste citoyen

Les équipements électriques ont des effets potentiellement nocifs
sur l’environnement et la santé humaine du fait de la présence de
substancesdangereuses.
Vousnedevezdoncpasvousdébarrasserdesdéchetsd’équipements
électriques et électroniques avec les déchets municipaux non triés.
Parlez-en à votre vendeur, il vous précisera les modalités de collecte de votre
appareil en fin de vie.

Gestion de l’emballage :
Lespiècesd’emballageutiliséessontfabriquéesenmatériauxrecyclables.
Aprèsledéballagedevotreappareil,conservezvotreemballage,ilseranécessaire
pour toute réparation ou demande ServiceAprèsVente. En fin de vie de votre
appareil,apportezlespiècesd’emballagedansunedéchetterie.Ellesseront,pourla
plupart,recyclées.

Consignes de sécurité (suite)

Protection de l'environnement 
et économies d'énergie

2

3
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utilisationnonconformeouunemauvaisemanipulationdel’appareiletlagarantie
nepourras’appliquerdanscecasdefigure.

Attentionnepasutiliserunautretransformateurd'alimentationexternequecelui
fourni avec votre appareil.

Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les
enfants)dontlescapacitésphysiques,sensoriellesoumentalessontréduites,oudes
personnesdénuéesd’expérienceoudeconnaissance,saufsiellesontpubénéficier,
parl’intermédiaired’unepersonneresponsabledeleursécurité,d’unesurveillance
oud’instructionspréalablesconcernantl’utilisationdel’appareil.

Ilconvientdesurveillerlesenfantspours’assurerqu’ilsnejouentpasavecl’appareil.
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Usage 
de votre appareil 

4

I –  Généralités

Sowineestdestinéà lamiseàtempératureet lapréservationdevinstranquilles
(blancs,rosés,ourouges)uniquement.
L’appareil ne peut aucunement être utilisé pour des vins effervescents 

(type Champagne, etc.).

L’utilisationdel’appareilesttrèssouple,laprogrammationdescompartimentsest
conçue pour accueillir : 

-2bouteillesdevinrougeoublancentaméesoufermées;
-1bouteilledevinrouge+1bouteilledevinblanc;
-1seulebouteille,entaméeoufermée.

AvecSowine,vosvinsentamésgardenttoutleurgoûtetleursaveur,etcependant
plusieursjours,mêmeaprèsouverturedesbouteilles.

II –   Les 2 secrets d’une bonne dégustation 

  de vos vins

1) Servir le vin à une température de dégustation adéquate : 

Pour développer pleinement toutes leurs saveurs, les vins doivent être mis à la
bonnetempératuredeservice.Unvinplacéàunetempératuretropélevéeparaîtra
alcoolisé et capiteux.Au contraire, une température trop basse engourdira les
arômesetlesempêcheradeserévélercomplètement.
Latempératurededégustationadéquatedesvinsblancs/roséssesitueentre8°Cet
10°C.Celledesvinsrougessesitueentre16°Cet18°C.
Sowinefonctionnedanslerespectduvin,c’estpourquoilesmisesàtempérature 
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de dégustation sont progressives. 

Parexemple :unebouteilledevinblanc/rosésortied'unearmoireàvinsà12°C
nécessitera environ1h30pour atteindre la températurededégustation adéquate
(danslecasd'unebouteillepleineetàunetempératureambiantede20°C).
Danslesmêmesconditionsunebouteilledevinrougenécessiteraenviron3hpour
atteindrelabonnetempératurededégustation.

2) Protéger le vin de l’oxygène lorsque la bouteille est entamée :

Levinrespire,ilestcomposéd’élémentsvivantsquiévoluent.Aucontactdel’oxygène
contenudansl’airambiant,levinvas’oxydertrèsrapidement.
Ilestnécessairedeprotégerlevindetoutcontactavecl’oxygènepourconserver
sesqualitésgustatives.Sowinepréservevosvins,sonsystèmedetirageauvideretire
unepartiedel’airdelabouteille,protégeantlevindel’oxydation.

Usage 
de votre appareil

4
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I –  Branchement
1)Enlevezl’emballageainsiquelesélémentsdeprotectiondel’appareil.

2)Vérifiez que votre prise est bien alimentée (présence des fusibles et leurs
ampérages),etledisjoncteurdifférentiel30mA*enétat(*nonvalabledanscertains
pays).

Raccordezletransformateurd'alimentationd’un
côtéàl’appareiletl’autreàlaprisesecteurpour
le mettre sous tension.

Attention!Respectezbienlesensderaccordement:flèchesurledessus.Avantde
brancheroudedébranchervotrecave,tirezversvouslapartiemobileducordon
d'alimentationidentifiéeparlaflèchesurledessusdelafiche.Nepasforcer.

3)Veillezàcequelamiseàtempératurenesoitpasactivée(lestémoinsrougeet
jauneéteints).

Mise en service
de votre appareil

5
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Mise en service
de votre appareil

5
4) Lors de la première sélection de température, la pompe se met en route
automatiquement.Levoyantvertclignotepuis se stabilise lorsque ledispositifde
mise sous vide est opérationnel.

Attention : Sowine admet les bouteilles de vin 75cl standards(d’unehauteur
de292à336mm).Sivotrebouteilledevinestlégèrementpluspetite,vouspouvez
remonterlabouteille(parexempleàl’aidedesous-verre).Lorsquevousrehaussez
labouteilleveillezsoigneusementàlacentrerafinquelesystèmedemisesousvide
sefassecorrectement.Lesmagnumsetlesdemi-bouteillesnesontpasadmisesdans
l’appareil.

II – Le tableau de commande
-Lestouches serventà lamiseàtempératureduvin.Ellessont indépendantes
l'unedel'autre(cf.III).

-Lestémoinslumineuxaucentreconcernentlamisesousvide.Ils'agituniquement
d'unindicateurdefonctionnement(cf.IV).

III – Mise à température de dégustation vos 
bouteilles de vin fermées
Sowineestunappareildemiseàtempératureetdepréservationdevosvins.

Pourplusdesimplicitéd’utilisation,lestempératuresdedégustationsontpréréglées
enusine.Indiquezsimplementletypedevinutiliséàl’aidedestouches .

Chaquecompartimentfonctionnedefaçonindépendante.

Pour régler la température de dégustation souhaitée (vin blanc/
roséouvinrouge),utilisezlestouchesquisetrouventducôtédu
compartimentsouhaité.

1)Pourlesbouteillesdevinrouge:

-Placez la bouteille fermée dans l’appareil en veillant à ce que la
bouteillesoitcorrectementcentréedanslecompartiment,

-Fermezlaporte,

-Appuyez1foissurlatouche ,quisesitueducôtéducompartiment
utilisé,poursélectionnerlemodevinrouge,

-Laissezlepistondemiseauvidecorrespondantenpositionhaute.
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Le témoin lumineux de température rouge indique le réglage en
mode vin rouge.

Cemodepermet,enoutre,demettreunebouteillepleinedevin
rougeprovenantdevotrecavefraîche(12°C)àtempératureidéale
dedégustation(16-18°C)enenviron3h.

2)Lesvinsblancscommelesvinsrosésseserventengénéralàune
températurededégustationproche(8-10°C),c’estpourquoileréglage
estlemêmedanslesdeuxcas:

-Placez la bouteille ferméedans l’appareil en veillant à ceque la
bouteillesoitcorrectementcentréedanslecompartiment,

-Fermezlaporte,

-Appuyez2foissurlatouche ,quisesitueducôtéducompartiment
utilisé,poursélectionnerlemodevinblanc,

-Laissezlepistondemiseauvidecorrespondantenpositionhaute.

Letémoinlumineuxdetempératurejauneindiqueleréglageenmodevinblanc.

Cemodepermet,enoutre,demettreunebouteillepleinedevinblancprovenantde
votrecavefraîche(12°C)àtempératureidéalededégustation(8-10°C)enenviron
1h30.

IV – Préservation de vos bouteilles de vin entamées 

à température de dégustation
Sowineestunappareildemiseàtempératureetdepréservation
devosvins.Lapréservationsefaitgrâceàundispositifdetirageau
videquivientretirerdelabouteilleentaméel’oxygèneresponsable
del’oxydationduvin.

-Placezlabouteilleentaméenonfiniedansl’appareilenlalaissant
ouverte(nepasmettredebouchonouautreélémentobstruantle
coldelabouteille,legoulotdoitêtreparfaitementpropre).Veillezà
cequelabouteillesoitcorrectementcentréedanslecompartiment,

-Fermezlaporte,

-Poussezdélicatementlepistondemiseauvideverslebasjusqu’à
entendrele"clac"deverrouillageautomatique,

Mise en service
de votre appareil

5
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Mise en service
de votre appareil

5
-Lamisesousvides'enclenchealorsd'elle-mêmependantquelques
secondes(l'appareilfonctionnealorsdemanièreautonome),

-Appuyez 1 fois sur la touche  pour sélectionner le mode vin 

rouge,2foispourlevinblancouroséet3foispouréteindrelamise
en température du compartiment.

Le témoin de bon fonctionnement du tirage au vide (témoin
vert)vous indiquequevotrevinestpréservédans lesmeilleures
conditionslorsqu'ilcessedeclignoter(témoinvertstabilisé).

Siletémoinrougeclignote,reportezvousauchapitre7.

-Larépétitivitédelamisesousvided’unebouteillepeutavoirunimpactsurladurée
de conservation du vin.

-Pourretirerlabouteilledel’appareil,ouvrezlaporteducompartiment,lepistonde
miseauvideremonteautomatiquementpourlibérerlabouteille.

Précautions d'utilisation

V – Mise en veille / Arrêt de l'appareil 
Pourmettrel'appareilenveille,appuyezplusieursfoissurlestouches jusqu'àce
quelesvoyantsdetempératures'éteignent.

Pourarrêterl'appareil,ilsuffitdedébrancherlaprise.
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Pourtoutentretiendébranchezd’abordl’appareilenretirantlaprisedusecteur.

Nettoyez l’intérieur et l’extérieur de l’appareil à l’aide d’un chiffon doux humide,
n’utilisezjamaisdeproduitsdétergentsagressifs.

Dans le cadre d’un fonctionnement normal, et suivant les conditions climatiques
(température/humidité), l’appareil en produisant du froid peut générer de la
condensation naturelle. Ces résidus de condensation sont récupérés dans le tiroir du 

socledel’appareilprévuàceteffet.
Vérifiezrégulièrementleniveaud’eaudecondensation.

Pour vider les eaux de condensation :

-ouvrezles2portes
-tirezdélicatementletiroirversvouspourlelibérer
- une fois le tiroir vidé et nettoyé, repositionnez-le
en le poussant horizontalement sous le produit dans
l’emplacementprévuàceteffet.

Dépoussiérageduventilateurarrière:

-12-

Entretien courant6

Opération conseillée 

2 fois par an. 



ANOMALIES SIGNIFICATION SOLUTIONS

Le témoin rouge de
fonctionnement du 

tirage au vide clignote

Alarme de défaut
de tirage au vide

- la bouteille peut être placée en mauvaise 

position : enlevez la bouteille puis centrez-la
correctementdanslecompartimentprévuàcet
effet,etréactivezlemodevinrougeoublanc
- le goulot de la bouteille est obstrué par 

un objet (bouchon ou autre) :enleveztout
cequipeutboucherlegoulotdelabouteille,puis
placez labouteilledans lecompartimentprévu
à cet effet, et recommencer la manipulation.
Réactivezlemodevinrougeouvinblanc.

Les témoins lumineux
rouge et jaune de 

programmation de 

la température sont 

allumés simultanément

Alarme défaut
de sonde de 

température 

La sonde de température est défaillante :
débranchez l’appareil et faites appel à un
ServiceAprèsVenteagréé

La bouteille de vin
blanc/rosé n’est pas
trèsfraîche

La mise à
température ne 

s’est pas effectuée
correctement

- l’appareil est mal alimenté : vérifiez
que l’appareil est correctement raccordé à
l’alimentationainsiqu’àlaprisesecteur
- le réglage n’a pas été fait sur la bonne 

commande : vérifiez que le témoin lumineux
est allumé en position mode vin blanc sur le
tableau de commande (témoin lumineux blanc
alluméaudessusducompartiment)
- le délai de mise à température n’a pas 

été assez long : lorsqu’une bouteille de vin
blanc/rosé se trouve à température ambiante,
l’appareil a besoin d’environ 3 heures pour
ramenerprogressivement le vin à température
de dégustation.

Le piston de mise au
vide ne reste pas en 

positionbasse

La fermeture de
la porte n’est pas
détectée

Laporteestmalfermée:cloreconvenablement
laporteetpoussezànouveaulepistondemise
auvideverslebas.

De l’eau apparaît à
l’arrièredel’appareil.

Letiroiràeauxde
condensation est 

plein.

Ouvrez les 2 portes. Tirez délicatement le
tiroir vers vous pour le libérer. Une fois le
tiroir vidé et nettoyé, repositionnez le en le
poussanthorizontalementsous leproduitdans
l’emplacementprévuàceteffet.

-13-

Anomalies 
de fonctionnement

7
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-Encombrement:

Non-emballé

Hauteur(mm) 445(514pistonsrelevés)

Largeur(mm) 245

Profondeur(mm) 248

Poids(kg) 5,6

-Températurededégustationdesvinsrouges:16/18°C

-Températurededégustationdesvinsblancsetrosés:8/10°C

-Transformateurd'alimentationexterneAC100-240V-50/60Hz-2,5A-ClassII

- Puissance installée : 87 W

-Températureambianted’utilisation:18°Cà25°C

-Duréedeconservationdesbouteillesouvertes:jusqu’à7jours*maximum

-Tirageauvide:dépressionde300mbarsminimum

-Bouteillesdevinadmisesdansl’appareil:hauteurde292à336mm.

LaclasseclimatiqueSNspécifiéesurlaplaquesignalétiqueduproduitestrelative
uniquementauxnormesinternationalesditedesécuritéélectriqueapplicablesau
produit : 

Normes IEC60335-1:2001+AI+A2

  IEC60335-2-24:2002+AI+A2

8Caractéristiques 
techniques

*enfonctionduvinetdesonmillésime.
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Carefully read these operating instructions before using your appliance 

and store them for future reference.

Using your appliance for purposes other than those specified in the operating
instructions could damage it.

-Neveruseyourapplianceforanythingotherthanitsspecificpurpose,asdescribed
intheseoperatinginstructions.
-Unplugyourappliancewhenitisnotbeingusedforlongperiodsoftime.
-Unplugyourappliancebeforecarryingoutrepairormaintenancework.
-Unplugitbygentlyremovingtheplugfromthesocketandnotbypullingonthe
power lead.

-Neveruseasplitpowerleadoroneshowingsignsofwearalongthelength.
Adamagedleadshouldbeimmediatelyreplaced.(Contactyour
retailer).
-Neverleavechildrenunsupervisedaroundtheappliance.
-Checkthatthevoltageofyourelectricalinstallationcorresponds
tothatofthemainstransformersuppliedwiththeappliance.
-Onlyusethemainstransformersuppliedwiththeappliance,onlyplugintotoan
earthedwallsocket.
-Your appliance is only designed for indoor use (ideal ambient temperature for
operationis18°Cto25°C).
- If thepower lead, plugor appliance appear tobedamagedordonot function
correctly,contactanauthorisedafter-salesservice.
-Donotplacetheappliance,powerleadorpluginwateroranyotherliquid.Never
filltheappliancewithwaterorotherliquids.
- Do not allow the mains transformer’s cable to hang over square corners and
ensurethatitisoutofreachofchildren.
-Donotplacetheapplianceonahotsurfacesuchasahotplate,donotuseitclose
toasourceofheat(radiator,nakedflame,window…).
Donotletthepowerleadhangneartoasourceofheat.
-Placetheapplianceontoaflat,stable,non-flammablesurface,atasuitabledistance
fromsinksortaps,toavoidsplashesfromwaterorotherliquids.
-Donotobstructtheventilationinletsatthebackandsidesoftheappliance.

Safety Recommendations

-5-
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Recycling: a caring gesture
Electrical equipment has potentially harmful effects on the
environment and human health owing to the presence of
noxioussubstances.
You should therefore never trash electronic and electrical
equipment with unsorted municipal waste.  Speak to your
retailer–s/hewillexplainallthecollectionresourcesavailable
fordisposingofyourappliancewhenitreachesitsendoflife.

Disposal of packaging:
Thepackagingunitsusedaremadefromrecycledmaterial.
Afterunpacking your appliance, retain yourpackaging, itwill be required for any
CustomerService requestsor repairs. At theendofyourappliance’suseful life,
takethepackagingunitstoawastedisposalcentre.Forthemostpart,theywillbe
recycled.

Safety 

Recommendations

Protecting the Environment 
and  power saving

2

3
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Themanufacturercannotbeheldresponsibleforanydamagecausedbyimproper
useorincorrecthandlingoftheapplianceandthewarrantyshallnotapplyinsuch
cases.

-N.B.:donotuseanyexternalpowersupplyotherthanthatprovidedwithyour
appliance.

-This appliance is not designed to be used by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental abilities, or by persons without experience
or knowledge, except where they first receive instructions regarding use of the
applianceoraresupervisedbysomebodyresponsiblefortheirsafety.

Childrenshouldbesupervisedtoensurethattheydonotplaywiththeappliance.
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Installing 
your Appliance

4
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I –  General points

Sowineisdesignedexclusivelyforpreservingandbringingstillwine(white,roséand
red)tothecorrectservingtemperature.
The appliance cannot be used for fizzy wine (Champagne etc.).

Theapplianceisveryflexible,thecompartmentprogrammingadaptsto:
-2bottlesofwhiteorredwine,openedorunopened;
-1bottleofredwine+1bottleofwhitewine;
-1singlebottle,openedorunopened.

WithSowine,yourwineretainsallof itstasteandflavours forseveraldays,even
afterthebottlehasbeenopened.

II –   The 2 keys to enjoying wine at its best

1) Serve the wine at a suitable temperature:

Inorder forwines to fullydevelopall theirflavours, theymustbe servedat the
correctservingtemperature.Awinestoredatatemperaturewhichistoohighwill
haveanoverpoweringalcoholcontent.Onthecontrary,atemperaturewhichistoo
lowwilldullthewine’sflavoursandpreventthemfromfullydeveloping.
Thecorrectservingtemperatureforwhite/roséwinesisbetween8°Cand10°C.
Thatofredwineisbetween16°Cand18°C.
Sowine respects your wine, which is why it brings wine to the correct serving
temperaturegradually.



Forexample:abottleofwhite/roséwinetaken fromawinecabinetat12°Cwill
requireapproximately1andahalfhourstoreachasuitableservingtemperature(in
thecaseofafullbottleatanambienttemperatureof20°C).
Inthesameconditions,abottleofredwinewillrequireapproximately3hrstoreach
thecorrectservingtemperature.

2) Protect wine from oxygen once the bottle is opened:

Winebreaths,itismadeupoflivingelementswhichevolve.Whenitcomesinto
contactwithoxygeninthesurroundingair,wineoxidisesveryrapidly.
Winemustbeprotected fromanycontactwithoxygen inorder topreserve its
tasting qualities. The Sowine oxygen extraction system preserves your wine by
drawingoxygenfromthebottle,protectingthewinefromoxidation.

4

-8-

Commissioning 
your Appliance

5

I – Connection
1)Removethepackagingaswellastheprotectiveelementsinsideandoutsidethe
appliance.

2)Checkthattheplug istobeconnectedtoapowersupplywhich isprotected
by the correct fuse size and functioning 30mA* differential circuit breaker (*not
applicabletosomecountries).

Connectoneendof themains transformer to
theapplianceandtheothertothewallsocket
to power it up.

N.B.: observe the connection direction: arrow on the top. Before plugging in or
unplugging your appliance, pull the mobile part of the power lead towards you
(identifiedbythearrowonthetopoftheplug).Donotforceit.

3)Ensurethattheservingtemperaturefunctionisnotactivated(theredandyellow

Installing 
your Appliance
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indicatorlightsshouldbeoff).

4)Whenthetemperatureisselectedforthefirsttime,thepumpautomaticallystarts
up. The green indicator light flashes then stabiliseswhen theoxygen extraction
device is operational.

N.B.: Sowine accepts standard 75 cl wine bottles (292-336mminheight).
Ifyourwinebottleisslightlysmaller,youcanraisethebottle(forexamplebyusing
acoaster).Whenyouraisetheheightofthebottle,makeabsolutelycertainthat
youpositionitcentrallysothattheoxygenextractionsystemfunctionscorrectly.
Magnumsandhalf-bottlescannotbeplacedintheappliance.

II – The control panel
-Thekeys setthewinetemperature.Theyareindependentofeachother.(see.III).

-Theindicatorlightsinthecentreconcernthevacuumsystem.Theyaremerelyan
operatingindicator.(see.IV).

III – Brings unopened bottles of wine to the 
correct serving temperature
Sowinepreservesandbringsyourwinetothecorrectservingtemperature.

Tomake the applianceeasier touse, the serving temperatures arepreset in the
factory. Simply indicatethetypeofwinetobeusedbypressing theappropriate
keys.

Eachcompartmentfunctionsindependently.

Tosetthedesiredservingtemperature(rosé/whitewineorredwine),
usethebuttonslocatedonthesideofthecompartmenttobeused.

1)Forbottlesofredwine:

-Placetheunopenedbottleintheapplianceensuringthatthebottleis
centrallypositionedinthecompartment,,

-Closethedoor,

-Pressthe button(locatedonthecontrolpanelabovetheredwine
compartment)once,toselecttheredwinemode,

- Leave the corresponding oxygen extraction plunger in the upper
position.

Commissioning 
your Appliance

5



Theredtemperatureindicatorlightconfirmsthatthesystemissetto
red wine mode.

Thismodeallows,moreover,afullbottleofredwine,takenstraight
from your cold cellar (12°C), to be brought to an ideal serving
temperature(16-18°C)inapproximately3hrs.

2)Bothwhitewineandroséwinearegenerally servedata similar
temperature(8-10°C),whichiswhythesettingisthesameforboth:

-Placetheunopenedbottleintheapplianceensuringthatthebottle
iscentrallypositionedinthecompartment,

-Closethedoor,

-Pressthe button(locatedonthecontrolpanelabovethewhite
winecompartment)twice,toselectwhitewinemode,

-Leavethecorrespondingoxygenextractionplungerintheupperposition.

Theyellowtemperatureindicatorlightconfirmsthatthesystemissettowhitewine
mode.

Thismodeallows,moreover,afullbottleofwhitewinetakenfromyourcoldcellar
(12°C)tobebroughttoanidealservingtemperature(8-10°C)inapproximately1
andahalfhours.

IV – Preserve your opened bottles of wine at 
serving temperature
Sowine preserves and brings your wine to the correct serving
temperature.Thewineispreservedviaanoxygenextractionsystem
whichdrawsoxygen(responsibleforoxidisingwine)fromtheopened
bottle.

-Placetheopenedbottleintheappliance,leavingitopen(donotput
acorkoranyotherelementinthebottlethatwillblocktheneckof
thebottle,theneckmustbecompletelyclean),Ensurethatthebottle
iscentrallypositionedinthecompartment,

-Closethedoor,

- Gently push the oxygen extraction plunger downwards until you
heartheautomaticlockingdevice“click”,

Commissioning 
your Appliance

5

-10-
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Commissioning 
your Appliance
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-Thevacuumsystemtriggersitselfforafewseconds.(theapplianceis
thenfunctioningindependently),

-Pressthe keyoncetoselectredwinemode,twiceforwhiteorrosé
wineandthreetimestoswitchoffthecompartment’swinewarming/
cooling function.

Theoxygenextractionoperating indicator(green indicator lighton)
confirmsthatyourwineispreservedinoptimalconditionswhenthe
greenindicatorlightstopsflashing(stabilisedgreenindicator).

Iftheredindicatorlightflashes,pleaserefertochapter7.

-Therepetitivenessofextractingoxygen fromabottlecaneffectthedurationof
conservationofthewine.

-Toremovethebottlefromtheappliance,openthecompartmentdoor,theoxygen
extractionplungerautomaticallyliftstoreleasethebottle.

Precautions before use

V – Putting on stand-by / Stopping the appliance  
To put the appliance on stand-by, press the  buttons several times until the
temperatureindicatorlightsgoout.

Tostoptheappliance,simplyunplugit.
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Beforecarryingoutanymaintenance,firstturnofftheappliancebyremovingtheplug
fromthesocket.

Cleantheinsideandoutsideoftheappliancewithasoftdampcloth,neveruseharsh
detergents.

As part of normal operating conditions, and according to climatic conditions
(temperature/humidity),whenproducing cold, the appliancemay generate natural
condensation. Thiscondensationwatercollects in thedrawerat thebaseof the
appliance,designedforthispurpose.

Regularlycheckthecondensationwaterlevel.

To empty the condensation water :

-openthetwodoors

-gentlypullthedrawertowardsyoutoreleaseit

- once you have emptied and cleaned the drawer,
repositionitbypushingithorizontallyundertheproduct
intheplaceindicated.

Vacuuming the rear fan:

Everyday 
Maintenance

6

Recommended 

twice a year.
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Operating 
Anomalies 

7

e
n
g
l
is
h

ANOMALIES MEANING SOLUTIONS
Theredoxygen
extraction 

operating 

indicator is 

flashing

Oxygen
extraction 

fault alarm

- the bottle may have been incorrectly placed 

in the appliance:removethebottlethenputitback
correctlyinthecompartmentandreactivatethewhite
or red wine mode

- the neck of the bottle is blocked by an object 

(cork or other object):removetheobjectblocking
theneckofthebottle,thenputthebottlebackinthe
compartmentandrestarttheprocedure
Reactivatethewhiteorredwinemode.

Thetemperature
programming 

yellowandred
indicatorlights
arebothon

Temperature 

sensor fault 

alarm

Thetemperaturesensorisfaulty:
Unplug the applianceandcontactanauthorised
after-sales service

Thebottleof
white/roséwine
isnotsufficiently
chilled

Thewinehas
notreached
the
serving 

temperature 

setforwhite
wine mode

- loss of power supply to the appliance: checkthat
theapplianceiscorrectlyconnectedtothepowerlead
andtothesocket
- the system has been set in the wrong mode: 

checkthatthecorrectindicatorlightislitonthe
controlpanel(whiteindicatorlighton,abovethe
compartment)
- the wine has not had enough time to reach 

serving temperature: whenabottleofwhite/
roséwineisatanambienttemperature,theappliance
requiresapproximately3hourstograduallybringthe
winetothecorrectservingtemperature.

Theoxygen
extraction 

plunger does not 

stayinthelower
position

Closing of 

thedoorhas
notbeen
detected

Thedoorisnotclosedproperly:closethedoor
properlyandthenpushtheoxygenextractionplunger
downwards.

Water is 

appearing at 

thebackofthe
appliance.

The
condensation 

water drawer 

is full.

Openthe2doors.Gentlypullthedrawertowards
youtoreleaseit.Onceyouhaveemptiedandcleaned
it,repositionitbypushingithorizontallyunderthe
productintheplaceindicated.
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-Size:

Unpackaged

Height(mm) 445(514withtheplungersraised)

Width(mm) 245

Depth(mm) 248

Weight(kg) 5,6

-Redwineservingtemperature:16/18°C

-Roséandwhitewineservingtemperature:8/10°C

-ExternalmainstransformerAC100-240V-50/60Hz–2.5A-ClassII-Capacity:
87W

-Operatingambienttemperaturerange:18°Cto25°C

-Lengthoftimeopenedbottlescanbestored:uptoamaximumof7days*

-Oxygenextraction:vacuumpressureof300mbarsminimum

-Winebottlesthatcanbeusedintheappliance:292-336mminheight.

TheSNclimateclassspecifiedontheproductinformationplateonlyrelatesto
electricalsafetyinternationalstandardsapplicabletotheproduct:

Standards IEC60335-1:2001+AI+A2

  IEC60335-2-24:2002+AI+A2

8Technical 
Specifications

*accordingtothewineanditsvintage.



Gebruiksaanwijzing



Het op serveertemperatuur brengen Het bewaren van geopende flessen

De eerste “wijnbar” voor in huis

Het apparaat voor het op serveertemperatuur brengen van wijn

en het bewaren van geopende flessen.



I - Schematische weergave  p.4

2 - Veiligheidsinstructies  p.5-6

3 - Milieubescherming en energiebesparing  p.7

4 - Gebruik van uw apparaat  p.8-9 

 •Algemeen

 •De2geheimenvoorhetgoedserverenvanuwwijn

5 - Ingebruikname van uw apparaat  p.9-12

 •Aansluiting

 •Bedieningspaneel

 •Hetopserveertemperatuurbrengen

 vanuwgeslotenwijnflessen

 •Hetopserveertemperatuurbewaren

 vanuwaangebrokenwijnflessen

 •Hetindewaakstandzetten/uitzettenvanhetapparaat

6-Algemeenonderhoud p.12

7-Storingen p.13

8 - Technische gegevens  p.14

Inhoudsopgave
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1-Ventielenvoorvacuümtrekking
2-Deuren
3- Vakken met gematigde temperatuur

4-Bedieningspaneel
5-Temperatuurinstellingvandevakken:rodewijnofwittewijn
6-Indicatielampjevoordewerkingvandevacuümtrekking
7-Roodindicatielampjevoorhetoptemperatuurbrengen=voorrodewijn
8-Geelindicatielampjevoorhetoptemperatuurbrengen=voorwittewijn
9-Condenswaterbak

1

2

4

9

5

6

3

7 8 7 8

Schematische weergave 1
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Lees deze handleiding aandachtig door voordat u uw apparaat gaat 

gebruiken en bewaar de handleiding voor gebruik in de toekomst. 

 

Alsuhetapparaatnietconformdehandleidinggebruikt,kanditleidentotbeschadiging
van het apparaat.

-Gebruikhetapparaatuitsluitendvoorhetbeoogdegebruik,zoalsbeschrevenin
dezehandleiding.

-Haaldestekkeruithetstopcontactalsuhetapparaatvoorlangeretijdnietgebruikt.

-Trekvoorhetplegenvanonderhoudaanhetapparaatdestekkeruithetstopcontact.

-Haaldestekkernooituithetstopcontactdooraandekabeltetrekken,maardoor
aan de stekker te trekken.

-Gebruikgeensnoermetbarstenoftekenenvanslijtageindelengterichting.

Eenbeschadigdsnoermoetonmiddellijkwordenvervangen.(neemcontactopmet
uw dealer)

-Houdkinderendienietondertoezichtstaanuitdebuurtvanhetapparaat.

-Controleerofdeelektriciteitspanningvanuwapparaatovereenkomtmetdievan
uw elektriciteitsinstallatie.

-Gebruikuitsluitenddemetuwapparaatmeegeleverdevoedingskabelensluitdeze
alleenaanopeengeaardstopcontact.

-Uwapparaat isuitsluitendbestemdvoorgebruikbinnenshuis
(met een ideale omgevingstemperatuur voor het apparaat in
werking tussen 18°C en 25°C).

-Indienhetsnoer,destekkerofhetapparaatbeschadigdlijkenofniet
correctfunctioneren,dientucontactoptenemenmeteenerkendeonderhoudsdienst.

-Zethetapparaat,hetsnoerofdestekkernietinwaterofeenanderevloeistof.Vul
hetapparaatnooitmetwaterofanderevloeistoffen.

-Houddevoedingskabelbuitenhetbereikvankinderenenvermijdscherpenhoekenindekabel.

-Plaatshetapparaatnietopeenwarmoppervlakzoalseenkookplaatengebruikhet
apparaatnietindebuurtvaneenwarmtebron(radiator,openvuur,raam...).Houdde
voedingskabeluitdebuurtvaneenwarmtebron.

- Plaats het apparaat op een vlakke, stabiele en niet-brandbare ondergrond, op
voldoendeafstandvangootstenenofkranen,omhetopspattenvanwaterofandere
vloeistoftevoorkomen.

-Houddeventilatieopeningenaandeachterkantenzijkantenvanhetapparaatvrij.

-5-
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Veiligheidsinstructies 



Recycling: een gebaar van de burger

Elektrische apparaten hebben mogelijk een schadelijk effect op het
milieu en de volksgezondheid door de aanwezigheid van gevaarlijke
stoffen.
U mag afval van elektrische en elektronische apparatuur dus niet
weggooienbijhetongesorteerdehuisvuil.
Bespreekditmetuwdealer;hijzaluuitleggenhoehetafvoerenvanuwapparaatna
afschrijvingisgeregeld.

Beheer van de verpakking:
Hetgebruiktemateriaalvoordeverpakkingisgeschiktvoorrecycling.
Nadat u het apparaat uit de verpakking hebt gehaald, dient u de verpakking te
bewarenvooreventueleretourzendingvoorreparatienaardeonderhoudsdienst.
Naafschrijvingvanuwwijnkast,kuntuhetverpakkingsmateriaalindevuilcontainer
storten.Hetmateriaalwordtvooreengrootdeelgerecycled.

Veiligheidsinstructies (vervolg)

Milieubescherming en 
energiebesparing

2

3
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Defabrikantkannietaansprakelijkwordengesteldvoorschadedieisveroorzaakt
doorgebruikdatnietconformdehandleidingisofdoorverkeerdebehandelingvan
hetapparaatendegarantieisindergelijkegevallennietgeldig.

Leteropdatugeenanderevoedingskabelgebruiktdandiemeegeleverdmetuw
apparaat.

Ditapparaatisnietbedoeldvoorgebruikdoorpersonen(metinbegripvankinderen)
meteenverminderdlichamelijk,zintuiglijkofgeestelijkvermogen,ofdoorpersonen
zonderervaringofkennis,behalveindienzijondertoezichtstaanvaneenpersoon
dieverantwoordelijkisvoorhunveiligheidofvantevorenvaneendergelijkpersoon
instructieshebbengekregenmetbetrekkingtothetgebruikvanhetapparaat.

Kinderenmoeten indegatenwordengehouden,opdatzenietmethetapparaat
gaan spelen.
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Gebruik van uw apparaat 4

I –  Algemeen

Sowineisuitsluitendbestemdvoorhetoptemperatuurbrengenenbewarenvan
stillewijn(wittewijn,roséofrodewijn).
Het apparaat kan in geen geval worden gebruikt voor koolzuurhoudende 

wijn (zoals champagne, enz.).

Hetgebruikvanhetapparaatiszeerflexibelendevakkenkunnenalsvolgtworden
geprogrammeerd:
-2aangebrokenofgeslotenflessenrodeofwittewijn;
-1flesrodewijn+1fleswittewijn;
-1aangebrokenofgeslotenfles

Met Sowine behouden uw aangebroken flessen gedurende meerdere dagen hun
volledigesmaak,zelfsnaopeningvandeflessen.

II –   De 2 geheimen voor het goed serveren   

  van uw wijn

1) Wijn serveren op de juiste serveertemperatuur: 

Om de smaak volledig tot zijn recht te laten komen, moet wijn de juiste
serveertemperatuur hebben. Een wijn die te warm wordt bewaard, maakt een
gealcoholiseerdeenkoppige indruk.Bijeente lagetemperatuurgaater juistveel
vanhetaromaverlorenenkandesmaaknietmeertotzijnrechtkomen.
Dejuisteserveertemperatuurvanwittewijn/roséligttussen8°Cen10°C.Dievan
rodewijntussen16°Cen18°C.Respectvoordewijnisbelangrijkbijdewerkingvan
Sowineendaaromgebeurthetopserveertemperatuurbrengenheelgeleidelijk.
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Bijvoorbeeld:eenfleswittewijn/rosédieuiteenwijnkastvan12°Cwordtgehaald,
heeftongeveer1,5uurnodigomopdejuisteserveertemperatuurtekomen(inhet
gevalvaneenvolleflesenbijeenomgevingstemperatuurvan20°C).
Indiezelfdeomstandighedenheefteenflesrodewijnongeveer3uurnodigomde
juisteserveertemperatuurtebereiken.

2) Wijn beschermen tegen zuurstof als de fles is aangebroken:

Wijnademtenbestaatuitlevendebestanddelendieaanveranderingenonderhevig
zijn.Bijcontactmetzuurstofindeomgevingsluchtgaatdewijnheelsneloxideren.
Hetisdusnoodzakelijkomdewijntebeschermentegenelkcontactmetzuurstof
omallesmaakkwaliteitentebehouden.Sowinezorgtvoorhetbehoudvanuwwijnen:
hetvacuümtrekkingsysteemtrekteendeelvandeluchtuitdeflesenbeschermtde
wijntegenoxidatie.

Usage 
de votre appareil

4
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I –  Aansluiting
1)Verwijderdeverpakkingendeonderdelendiehetapparaatbeschermen.

2)Controleerofuwstopcontactdejuistespanningheeft(aanwezigheidzekeringen
enhun stroomsterkte)enofde aardlekschakelaar van30mA*goed functioneert
(*geldtnietvoorbepaaldelanden).

Sluitdevoedingskabel aandeenekant aanop
het apparaat en aan de andere kant op het
stopcontact.

Letop!Houduaanderichtingvandeaansluiting:pijlnaarboven.Voordatuuwwijnkast
aansluitofloskoppelt,trektunaarhetbeweegbaregedeeltevandevoedingskabel
aangeduidmetdepijlaandebovenkantvandestekker.Nietforceren.

3)Zorgervoordathetoptemperatuurbrengennietgeactiveerdis(derodeengele
indicatielampjesuit).

Ingebruikname van uw
apparaat

5
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Mise en service
de votre appareil

5
4)Bijdeeersteselectievandetemperatuurwordtdepompautomatischinwerking
gesteld.Hetgroenecontrolelampjeknippertenblijftdanconstantbrandenalshet
vacuümtrekkingsysteeminwerkingis.

Let op: Sowine is geschikt voor standaard wijnflessen van 75cl (met
een lengte van 292 tot 336 mm).Als uw wijnfles iets kleiner is, kunt u de fles
ietshogerplaatsen (bijvoorbeeldmetbehulp vaneenonderzetter).Alsudefles
ietshogerplaatst,moetueroplettendathijgoedinhetmiddenstaat,zodathet
vacuümtrekkingsysteemcorrectkanfunctioneren.Hetapparaatisnietgeschiktvoor
magnumsofhalveflessen.

II – Bedieningspaneel
- De toetsen  dienen voor het op temperatuur brengen van de wijn. Ze zijn
onafhankelijkvanelkaar(cf.III).

-Decontrolelampjesinhetmiddenhebbenbetrekkingopdevacuümtrekking.Het
gaathieruitsluitendomeencontrolelampjevoordewerking(cf.IV).

III – Het op serveertemperatuur brengen van uw 

gesloten wijnflessen
Sowineiseenapparaatvoorhetoptemperatuurbrengenenbewarenvanuwwijn.

Vooreengrotergebruiksgemakzijndeserveertemperaturenvooraf indefabriek
ingesteld.Uhoeftalleenmaarhetsoortwijnaantegevenmetbehulpvandetoetsen

.

Elkvakwerktonafhankelijk.

Omdegewensteserveertemperatuurintestellen(wittewijn/rosé
ofrodewijn),gebruiktudetoetsendiezichaandezijkantvanhet
gewenste vak bevinden.

1)Voorrodewijn:

-Plaatsdegeslotenflesinhetapparaatenzorgervoordatdefles
middeninhetvakligt,

-Sluitdedeur,

-Druk1maalopdetoetsaan ,dezijkantvanhetgebruiktevakom
‘rodewijn’teselecteren,
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-Laathetbijbehorendeventiel voordevacuümtrekkingomhoog
staan.

Het rode controlelampje voorde temperatuur geeft aandat het
apparaatisingesteldvoorrodewijn.

Zokuntubovendieneenvolleflesrodewijnuiteenkoudewijnkelder
(12°C) in ongeveer 3 uur op de ideale serveertemperatuur (16-
18°C) brengen.

2)Wittewijnenroséwordeninhetalgemeenopongeveerdezelfde
temperatuurgeserveerd(8-10°C);daaromwordenbeidesoorten
wijnopdezelfdemanieringesteld:

-Plaatsdegeslotenflesinhetapparaatenzorgervoordatdefles
middeninhetvakligt,

-Sluitdedeur,

-Druk2maalopdetoetsaan dezijkantvanhetgebruiktevakom‘wittewijn’te
selecteren,

-Laathetbijbehorendeventielvoordevacuümtrekkingomhoogstaan.

Hetgelecontrolelampjevoordetemperatuurgeeftaandathetapparaatisingesteld
voorwittewijn.

Zo kunt u bovendien een volle fles witte wijn uit een koele wijnkast (12°C) in
ongeveer1,5uuropdeidealeserveertemperatuur(8-10°C)brengen.

IV – Het op serveertemperatuur bewaren 

van uw aangebroken wijnflessen
Sowine is een apparaat voor het op temperatuur brengen
en bewaren van uw wijn. Het bewaren gebeurt dankzij een
vacuümtrekkingsysteem die de zuurstof die verantwoordelijk is
voordeoxidatievandewijnuitdeflestrekt.

-Plaatsdeaangebroken,nogniet legefles inhetapparaaten laat
hemdaarbijgeopend(plaatsgeenkurkofandervoorwerpdatde
halsvandeflesblokkeert,dehalsmoethelemaalschoonzijn).Zorg
ervoordatdeflesgoedinhetmiddenvanhetvakisgeplaatst,

Mise en service
de votre appareil

5
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-11-

Mise en service
de votre appareil

5
-Sluitdedeur,

-Drukhetventielvoordevacuümtrekkingvoorzichtignaarbeneden,
totdatude‘klik’vandeautomatischevergrendelinghoort,

-Devacuümtrekkingwordtdanbinnenenkelesecondenvanzelfin
werkinggezet(hetapparaatwerktdanzelfstandig).

-Druk1maalopdetoets om‘rodewijn’teselecteren,2maal
voorwittewijnofroséen3maalomhetoptemperatuurbrengen
vanhetvakuittezetten.

Decontrolelampjevooreengoedewerkingvandevacuümtrekking
(groenlampje)geeftaandatuwwijnonderoptimaleomstandighedenwordtbewaard
alshetlampjeophoudtmetknipperen(groenlampjeblijftconstantbranden).

Raadpleeghoofdstuk7indienhetrodelampjeknippert.

- Het meerdere malen vacuüm trekken van een fles kan invloed hebben op de
houdbaarheidsduurvandewijn.

-Omdeflesuithetapparaattehalen,opentudedeurvanhetbetreffendevaken
het ventiel voorde vacuümtrekking gaat automatischomhoogomdefles vrij te
maken.

V – Het in de waakstand zetten / uitzetten van het 

apparaat 
Omhetapparaatindewaakstandtezetten,dientumeerderemalenopdetoetsen

tedrukken,totdatdecontrolelampjesvandetemperatuuruitgaan.

Omhetapparaatuitteschakelen,kuntudestekkeruithetstopcontacttrekken.

Pourtoutentretiendébranchezd’abordl’appareilenretirantlaprisedusecteur.
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Voordat uonderhoudpleegt, dient u eerst de stekker van het apparaat uit het
stopcontacttetrekken.

Reinigdebinnen-enbuitenkantvanhetapparaatmetbehulpvaneenvochtigezachte
doek;gebruiknooitagressieveschoonmaakmiddelen.

Bij een normale werking en afhankelijk van het omgevingsklimaat (temperatuur/
vochtigheid) kan het apparaat bij het koelen natuurlijke condens produceren. Het
condenswaterwordtopgevangenindehiervoorbestemdebakindesokkelvanhet
apparaat.

Controleerregelmatighetniveauvanhetcondenswater.

Gaalsvolgttewerkomhetcondenswateraftevoeren:
-opende2deuren
- trek de bak voorzichtig naar u toe om hem vrij te
maken

- als de bak is leeggemaakt en gereinigd, kunt u hem
terugplaatsendoorhethorizontaalonderhet apparaat
teplaatsenopdedaarvoorbestemdeplaats.

-12-

Algemeen onderhoud 6



STORINGEN BETEKENIS OPLOSSINGEN

Hetrode
controlelampjevan
devacuümtrekking
knippert

S t o r i n g s a l a r m
vacuümtrekking

- de fles is mogelijk verkeerd geplaatst:  neem 

deflesuithetapparaatenplaatshemopnieuwin
hetmiddenvanhetvak,indedaarvoorbestemde
ruimteenactiveerdewerkingswijzerodeofwitte
wijnopnieuw
- De hals van de fles wordt geblokkeerd door 

een voorwerp (bijv. kurk): verwijderalleswat
dehalsvandefleskanblokkeren,plaatsdeflesin
hetdaarvoorbestemdevakenstartdehandeling
opnieuw.Activeerdewerkingswijzerodeofwitte
wijnopnieuw.

De rode en gele
controlelampjesvoorde
programmering van de
temperatuur branden 

gelijktijdig

Storingsalarm
voorde
temperatuursonde

De temperatuursonde werkt niet goed: haal 

de stekker van het apparaat uit het 

stopcontact en neem contact op met een
erkendeonderhoudsdienst

De fles witte wijn/
rosé is niet voldoende
gekoeld

Hetoptemperatuur
brengen is niet 

correctverlopen

- de elektrische voeding van het apparaat is 

niet correct:controleerofhetapparaatgoedis
aangeslotenopdevoedingenophetstopcontact
- het apparaat is niet op de juiste manier 

ingesteld: controleer of het controlelampje op
hetbedieningspaneelbrandtvoordewerkingswijze
‘wittewijn’(witlampjebrandtbovenhetvak)
- de tijd voor het op temperatuur brengen 

was te kort: als een fleswittewijn of roséop
omgevingstemperatuur is, heeft het apparaat
ongeveer 3 uur nodig om de wijn geleidelijk op
serveertemperatuur te brengen.

Het ventiel voor de
vacuümtrekking blijft
niet naar beneden staan

Dedeurisnietgoed
gesloten

Dedeurisnietgoedgesloten:sluitdedeurgoed
en druk het ventiel voor de vacuümtrekking
opnieuwnaarbeneden.

Er verschijntwater aan
de achterkant van het 

apparaat.

De
condenswaterbak
isvol.

Opende2deurenTrekdebakvoorzichtignaaru
toeomhemvrijtemaken.Alsdebakisleeggemaakt
engereinigd,kuntuhemterugplaatsendoorhet
horizontaalonderhetapparaatteplaatsenopde
daarvoorbestemdeplaats.
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-Afmetingen:

Niet verpakt

Hoogte(mm) 445(514indienventielenomhoog)

Breedte(mm) 245

Profondeur(mm) 248

Gewicht(kg) 5,6

-Serveertemperatuurrodewijn:16/18°C

-Serveertemperatuurwittewijnenrosé:8/10℃

-Externevoeding

-Geïnstalleerdvermogen:87W

-Omgevingstemperatuurbijgebruik:18℃tot25℃

-Houdbaarheidsduurgeopendeflessen:maximaal10dagen

-Vacuümtrekking:depressievanminimaal300mbar

-Hetapparaatisgeschiktvoorflessenmeteenlengtevan292tot336mm.

DeklimaatklasseSNdiestaatgespecificeerdophetidentificatieplaatjevanhet
productheeftuitsluitendbetrekkingopdeinternationalenormenophetgebied
vanelektrischeveiligheiddievantoepassingzijnvoorhetproduct:

Normen IEC60335-1:2001+AI+A2

  IEC60335-2-24:2002+AI

8Technische gegevens
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